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FR 

Lisez attentivement cette notice avant la première 

utilisation de cet appareil et conservez-la pour toute 

utilisation ultérieure. 

 

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE 

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénués 

d’expériences ou de connaissances s’ils (si elles) sont 

correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives 

à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur ont été 

données, et si les risques encourus ont été appréhendés. 

Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

Le nettoyage ou la maintenance ne doivent pas être faits 

par des enfants sans surveillance. 

Il convient de maintenir à distance les enfants de moins 

de 3 ans, à moins qu'ils ne soient sous une surveillance 

continue. 

Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans doivent uniquement 

mettre l'appareil en marche ou à l'arrêt, à condition que ce 

dernier ait été placé ou installé dans une position normale 

prévue et que ces enfants disposent d'une surveillance ou 

aient reçu des instructions quant à l'utilisation de l'appareil 

en toute sécurité et en comprennent bien les dangers 

potentiels. 
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Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni 

brancher, ni régler ni nettoyer l'appareil, et ni réaliser 

l'entretien de l'utilisateur. 

ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent 

devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Il faut 

prêter une attention particulière en présence d'enfants et 

de personnes vulnérables. 

 

CONSIGNES DE SECURITE 

• Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension du 

réseau électrique corresponde à celle mentionnée sur la 

plaque signalétique de celui-ci. L’appareil ne doit être 

branché que sur un réseau électrique dont l’installation 

est conforme aux normes de sécurité. 

• Vérifiez régulièrement le câble d'alimentation. N’utilisez 

ni ne branchez jamais votre appareil si son cordon est 

défectueux ou endommagé, s’il présente des 

détériorations visibles ou des anomalies de 

fonctionnement. 

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 

remplacé par le fabricant, son service après-vente ou des 

personnes de qualification similaire afin d'éviter un 

danger. 

• Cet appareil est destiné à un usage domestique et doit 

être utilisé pour l’usage décrit dans le mode d’emploi. 

• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur, ou lorsque des 

produits aérosols ont été utilisés. 
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• Ne mettez pas l’appareil en marche s’il est endommagé. 

Aucune pièce ne peut être remplacée par l’utilisateur, 

adressez-vous à votre service après-vente pour écarter 

tout danger. 

• Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il est en 

fonctionnement. Débranchez-le puis laissez-le refroidir 

complètement avant de le déplacer.  

• Ne laissez jamais votre appareil fonctionner sans 

surveillance. 

• N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est tombé dans l’eau. 

• N’utilisez pas votre appareil avec les mains humides, ou 

si celui-ci a été mouillé afin d’éviter tout danger 

d’électrocution. 

• Eteignez et débranchez toujours votre appareil quand 

vous le nettoyez ou quand vous ne l’utilisez pas. 

• Rangez cet appareil hors de la portée des enfants et ne 

l’utilisez pas près d’eux. 

• Ne transportez ni ne suspendez jamais l’appareil par le 

cordon d’alimentation. Ne tirez jamais le cordon pour 

débrancher l’appareil. Ne tordez pas le cordon. 

• Ne rangez pas votre appareil dans son emballage juste 

après l’avoir utilisé. Attendez que l’appareil soit 

complètement refroidi avant de le ranger. 

• N’utilisez pas de produit inflammable pour nettoyer votre 

appareil.  

• N’utilisez pas votre appareil près de produit explosifs ou 

de liquides et des fumées inflammables. 

• N’utilisez pas de rallonge avec cet appareil.  
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• Evitez de faire tomber l’appareil. 

• Tenez le cordon éloigné des surfaces chaudes.  

• La garantie s’applique si les consignes de sécurités sont 

respectées et l’utilisation faite conformément à la 

présente notice. 

• L’appareil de chauffage ne doit pas être placé juste en 

dessous d’une prise de courant. 

• Ne pas utiliser cet appareil de chauffage à proximité 

d’une baignoire, d’une douche ou d’une piscine. 

•  MISE EN GARDE : Pour éviter une 

surchauffe, ne pas couvrir l’appareil de chauffage. 

• MISE EN GARDE: Cet appareil de chauffage n'est pas 

équipé d'un dispositif pour contrôler la température 

ambiante. Ne pas utiliser cet appareil de chauffage dans 

des petits locaux, lorsqu'ils sont occupés par des 

personnes incapables de quitter le local seules, à moins 

qu'une surveillance constante ne soit prévue. 

• MISE EN GARDE: L’appareil de chauffage ne doit pas être 

utilisé si les panneaux de verre sont endommagés. 

• Afin d’éviter tout danger dû au réarmement intempestif 

du coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être 

alimenté par l’intermédiaire d’un interrupteur externe, 

comme une minuterie, ou être connecté à un circuit qui 
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est régulièrement mis sous tension et hors tension par le 

fournisseur d’électricité. 

 

NOTES :  

1. Ne pas insérer d’objets en métal ou autres dans les trous 

d’aération. 

2. L’appareil doit toujours être positionné au minimum à 1 mètre de 

tout objet facilement inflammable, rideaux, vêtements etc.  

3. Cet appareil de chauffage n’est pas prévu pour fonctionner en 

votre absence durant des heures. Arrêtez toujours l’appareil si 

vous quittez votre logement. 

4. L’air sortant de votre chauffage d’appoint est brûlant, ne le 

touchez pas lorsqu’il est en fonctionnement vous risqueriez de 

graves brûlures. Ne laissez jamais les enfants sans surveillance à 

proximité de l’appareil. 

5. Risque de surchauffe : Ne chauffez jamais de pièces de moins de 

4 m3. 

6. ATTENTION : Ne couvrez jamais l’appareil, ne posez aucun objet 

sur l’appareil, pour éviter tout risque de surchauffe. 

7. Par mesure de sécurité vis-à-vis des enfants, ne laissez pas les 

emballages (sac en plastique, carton, polystyrène) à leur portée. 

8. N’immergez jamais votre appareil dans de l’eau ou tout autre 

liquide.  

9. Ne laissez pas votre appareil dans un endroit humide (comme la 

salle de bain). 

10. Ne connectez pas cet appareil à une minuterie ou à un système 

de commande à distance. 

11. En ce qui concerne l’information pour l’assemblage des pieds ou 

le montage mural, référez-vous au paragraphe ci-après de la 

notice. 
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DESCRIPTION DE L APPAREIL 

 

 

  

 

 

 

PANNEAU DE CONTRÔLE 

 

 

 

 

 

 

 

1. Touche « haut » : Pour augmenter la température 

Sortie d’air 

Panneau de contrôle 

Touche marche/arrêt 

Support de fixation murale 

Pieds 

Façade en verre 

Faux charbon 

Touche marche/arrêt 

Touche “haut” 

Touche “bas” 

Touche “flamme” 

Minuteur 

Touche “chauffe” 
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2. Touche « bas » : Pour diminuer la température 

3. Touche « flamme » : Pour régler la luminosité des flammes 

4. Touche « chauffe » : Pour contrôler la fonction de chauffage 

 

TELECOMMANDE 

Avant d'utiliser la télécommande, veuillez retirer le film isolant (voir 

image ci-dessous). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Touche marche/arrêt 

Touche “chauffe” 

Touche “plus” 

Touche “flamme” 

Touche “jour” 

Touche “moins” 

Touche “heure” 

Touche “minute” 

Minuteur “semaine” 

Télécommande 
Film isolant 

Tirer 

Couvercle de la pile 
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1.  Touche « chauffe » : Pour contrôler la fonction de chauffage 

2.  Touche « plus » : Pour augmenter la température 

3.  Touche « moins » : Pour diminuer la température 

4.  Touche « flamme » : Pour régler la luminosité des flammes 

5.  Touche « heure » : Pour régler l’heure du minuteur 

6.  Touche « minute » : Pour régler les minute du minuteur 

7.  Touche « jour » : Appuyez sur le bouton "DAY", le témoin lumineux 

du lundi au dimanche clignote, le clignotement dure 10 secondes. 

L'utilisateur peut fixer le jour en appuyant sur les boutons "+" ou "-". 

8.  Touches minuteur « semaine » / « set up » : Appuyer sur la touche 

« week/time » afin de passer en mode « minuterie hebdomadaire ». 

L'utilisateur doit appuyer sur le bouton "+", "-" "SET UP" "HOUR" ou 

"MIN" pour ajuster les données. Appuyez sur le bouton "SET UP" pour 

régler la minuterie de mise en marche du chauffage et la minuterie 

d'arrêt du chauffage. ON est l'heure de mise en marche et OFF est 

l'heure d'arrêt. Appuyez sur les boutons "HOUR"/"MIN"/"+"/"-"pour 

régler le jour, l'heure et les minutes. L'utilisateur peut le régler 

indépendamment. Lorsque l'appareil est allumé, si le réglage de 

l'heure de mise en marche est antérieur à celui de l'heure d'arrêt, 

l'appareil ne se mettra pas en marche à l'heure prévue. Si l'heure 

d'arrêt est antérieure à l'heure de mise en marche, l'appareil se 

mettra en marche et s'arrêtera à l'heure de mise en marche. 

 

PIECES ET ACCESSOIRES 

- Cheminée électrique 

- Télécommande  

- Support mural 

- Pieds x 2  

- Vis 4*18mm x 8 (Pour fixer les pieds au chauffage) 
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- Vis 4*45mm x 3 (Pour fixer le support mural) 

- Chevilles x 3 (Pour fixer le support mural) 

- Vis 4*12mm x 2 (Pour fixer le chauffage au support mural) 

 

INSTALLATION MURALE  

Important :  

- Toujours s'assurer que l'appareil est débranché avant de commencer le 

montage. Ne jamais déplacer ni nettoyer l'appareil de chauffage pendant 

qu'il est branché. 

- Vérifiez le mur pour vous assurer qu'il n'y a pas de fils, de tuyaux, etc. 

lorsque vous percez des trous dans cette zone. 

- Le chauffage ne peut pas être fixé à un mur creux. Il doit être fixé à un mur 

solide. 

 

Etape 1 : Choisissez un emplacement avec un dégagement minimum de 0,5m de 

chaque côté et 1m de haut. 

Choisissez un emplacement près d'une prise de courant de sorte qu'une rallonge 

ne soit pas nécessaire. 

NE PAS positionner l'appareil directement sous une prise de courant. 

Avertissement : Pour éviter tout risque d'incendie, assurez-vous que 

rien n'est posé sur le dessus de la cheminée. Les distances minimales 

indiquées ci-dessous doivent être respectées pour une bonne 

prévention des incendies. 
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Etape 2 : Fixez d'abord les trois chevilles au mur en respectant les espaces indiqués 

sur la photo ci-dessous, puis enfoncez les trois vis 4*45mm dans le support de 

suspension murale et dans les chevilles qui ont été fixées au mur. 
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Etape 3 : Alignez les supports situés à l’arrière du chauffage électrique avec la fente 

du support mural, comme indique ci-dessous : 

 

 

 

 

REMARQUE : SI VOUS CHOISISSEZ D’ACCROCHER LE CHAUFFAGE AU MUR, VOUS 

NE POURREZ PAS FIXER LES PIEDS AU PRODUIT. 

 

 

ASSEMBLAGE DES PIEDS POUR L’OPTION AUTOPORTANTE 

 

 

 

 

Vis 4*18mm 

Vis 4*12mm  
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Huit vis de 4*18mm sont utilisées pour fixer le pied de support sur le 

produit, comme indiqué dans l'image ci-dessus. 

Toujours utiliser votre appareil avec les pieds installés. 

A noter : si vous choisissez de poser la cheminée au sol, vous 

n'avez pas besoin de fixer le support mural. 

 

UTILISATION 

1. Mise en marche 

Tout d'abord, allumez l'interrupteur situé sur le côté droit de la cheminée. C'est 

l'alimentation principale de l’appareil. 

 

Appuyez sur le bouton d'alimentation pour passer en mode veille 

et déclencher l'effet de flamme. Appuyez sur le bouton 

d'alimentation en mode de fonctionnement ou de veille, et la 

fonction de chauffage et l'effet de flamme cesseront de 

fonctionner (le ventilateur s'arrêtera après un délai de 30 

secondes). 

 

 

2. Ajuster la luminosité de la flamme  

 

En mode veille/marche, appuyez sur le bouton de la flamme 

pour réduire la luminosité. Chaque fois que vous appuyez sur le 

bouton de la flamme (jusqu'à 4 fois), la luminosité baisse. 

Lorsque le bouton de la flamme est pressé pour la cinquième 

fois, la luminosité revient à son état initial. 

 

3. Chauffage 

En mode veille, appuyez sur le bouton de chauffage pour allumer le chauffage. 

 

En mode veille, lorsque vous appuyez sur le bouton de chauffage 

sur le panneau de commande ou sur la télécommande, la 

puissance de chauffage est élevée (1800W) et le témoin lumineux 

s'allume. Si vous appuyez à nouveau sur le bouton, la puissance 

de chauffage sera réduite (900W). Si vous appuyez sur le bouton 

de chauffage pour la troisième fois, la fonction de chauffage 
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s'arrête et le ventilateur du chauffage s'arrête après un délai de 

30 secondes. 

 

4. Minuteur 

Appuyez sur le bouton minuteur pour régler l'heure de mise en marche/arrêt. 

 

Pour régler la fonction de minuterie du chauffage, appuyez sur le 

bouton de minuterie du panneau de contrôle ou de la 

télécommande lorsque le chauffage est en état d'arrêt. Le 

chauffage se met alors en mode veille et l'heure de démarrage 

peut alors être réglée. Pour régler l'heure de fin, appuyez à 

nouveau sur le bouton de la minuterie lorsque le chauffage est 

en mode veille et il s'éteindra automatiquement à l'heure réglée. 

La fonction de minuterie augmente d'une heure chaque fois que 

l'on appuie sur le bouton de la minuterie jusqu'à un maximum de 

24 heures. 

 

5. Réglage de la température 

 

Appuyez sur le bouton “UP” de la télécommande ou du panneau 

de contrôle afin d'augmenter la température (la plage de 

température est comprise entre 15-30℃). 

 

 

Appuyez sur le bouton "DOWN" de la télécommande ou du 

panneau de commande afin de faire baisser la température (la 

plage de température est comprise entre 15-30℃). 
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE 

ÉTEINDRE TOUJOURS l'appareil et débrancher le cordon 

d'alimentation de la prise avant de nettoyer, d'effectuer 

l'entretien ou de déplacer le chauffage. Le non-respect 

de cette consigne peut entraîner un choc électrique, un 

incendie ou des blessures corporelles. 

AVERTISSEMENT ! Aucun entretien ne doit être effectué 

par le consommateur. NE PAS réparer ou entretenir 

l'appareil vous-même. Pour l'entretien, appeler un 

électricien certifié. 

 

- NE JAMAIS immerger l’appareil dans l'eau ou 

vaporiser avec de l'eau. Vous risqueriez de provoquer 

un choc électrique, un incendie ou des blessures. 

- Entreposer l'appareil dans un endroit propre et sec 

lorsqu'il n'est pas utilisé. Pour éviter l'accumulation 

de poussière, utilisez l'emballage d'origine pour 

réemballer l'appareil. 

 

Parties métalliques : 

- Pour garder le chauffage propre, les parties 

extérieures peuvent être nettoyées avec un chiffon 

doux et humide. Vous pouvez utiliser un détergent 

doux si nécessaire. Après le nettoyage, séchez 

l'appareil à l'aide d'un chiffon doux. ATTENTION : Ne 

laissez pas de liquide entrer dans le chauffage. 
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- N'UTILISEZ PAS de produits à polir ou de nettoyants 

ménagers pour laiton, car ces produits 

endommageront la garniture métallique. 

 

Parties en verre : 

- Utilisez un nettoyant pour vitres de bonne qualité et 

séchez soigneusement avec un essuie-tout ou un 

chiffon non pelucheux. 

- N'utilisez JAMAIS de nettoyants abrasifs, de sprays 

liquides ou tout autre produit nettoyant qui pourrait 

rayer la surface. 

 

Trous d’aération : 

- Utilisez un aspirateur ou un chiffon sec pour enlever 

la poussière et la saleté de l'appareil de chauffage et 

des zones de ventilation. 

 

DEPANNAGE 

Si le chauffage ne fonctionne pas, veuillez vérifier les points suivants avant de 

demander des conseils de réparation : 

1. Vérifiez si le cordon d'alimentation est branché dans une prise électrique, 

sinon, branchez-le.  

2. Vérifiez si l'interrupteur principal (à l'arrière) fonctionne. 

3. Vérifiez que l'interrupteur d'alimentation est en marche. 
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CONDITIONS DE GARANTIE 

Ce produit est garanti pour une durée déterminée avec le distributeur à 

partir de la date d’achat contre toute défaillance résultant d’un vice de 

fabrication ou de matériau. Cette garantie ne couvre pas les vices ou les 

dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une utilisation 

incorrecte ou de l’usure anormale du produit. 

L’appareil doit être rendu dans son emballage d’origine et accompagné 

du ticket de caisse sous réserve d’une manipulation conforme. Respectez 

donc bien les conseils d'utilisation et les consignes de sécurité énoncées 

ci-dessus. Par ailleurs, nous ne pourrons garantir votre appareil si vous 

ou une tierce personne avez procédé à des modifications ou réparations. 

 

COLLECTE SELECTIVE DES DECHETS ELECTRIQUES ET 

ELECTRONIQUES 

Les produits électriques ne doivent pas être mis au rebus avec 

les produits ménagers. Selon la Directive Européenne 

2012/19/EU pour le rebus des matériels électriques et 

électroniques et de son exécution dans le droit national, les 

produits électriques usagés doivent être collectés séparément 

et disposés dans les points de collecte prévus à cet effet. 

Adressez-vous auprès des autorités locales ou de votre 

revendeur pour obtenir des conseils sur le recyclage. 
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Référence(s) du modèle : WFP-26/X2X 

Caractéristique Symbole Valeur Unité  Caractéristique Unité 

Puissance thermique  
Type d'apport de chaleur, pour les dispositifs de 

chauffage décentralisés électriques à accumulation 

uniquement 

Puissance 

thermique 

nominale 

Pnom 1,8 kW  Contrôle thermique manuel de la charge avec 

thermostat intégré 
non 

Puissance 

thermique 

minimale 

(indicative) 

Pmin 0,9 kW  
Contrôle thermique manuel de la charge avec 

réception d'informations sur la température de la 

pièce et/ou extérieure 

non 

Puissance 

thermique 

maximale 

continue 

Pmax,c 1,8 kW  
Contrôle thermique électronique de la charge 

avec réception d'informations sur la température 

de la pièce et/ou extérieure 

non 

Consommation d'électricité auxiliaire  Puissance thermique régulable par ventilateur non 

À la puissance 

thermique 

nominale 

elmax 0,000 kW  Type de contrôle de la puissance thermique/de la 

température de la pièce 

À la puissance 

thermique 

minimale 

elmin 0,000 kW  Contrôle de la puissance thermique à un palier, 

pas de contrôle de la température de la pièce 

non 

En mode veille elSB 0,000 kW  Contrôle à deux ou plusieurs paliers manuels, pas 

de contrôle de la température de la pièce 

non 

 

 Contrôle de la température de la pièce avec 

thermostat mécanique 
non 

 Contrôle électronique de la température de la 

pièce 

oui 

 Contrôle électronique de la température de la 

pièce et programmateur journalier 

oui 

 Contrôle électronique de la température de la 

pièce et programmateur hebdomadaire 

oui 

 Autres options de contrôle 

 Contrôle de la température de la pièce, avec 

détecteur de présence 

non 

 Contrôle de la température de la pièce, avec 

détecteur de fenêtre ouverte 

oui 

 Option contrôle à distance non 
 Contrôle adaptatif de l'activation non 
 Limitation de la durée d'activation oui 
 Capteur à globe noir non 

Coordonnées 

de contact 
EUROTECH DISTRIBUTION - 37A rue César Loridan - 59910 Bondues - FRANCE 
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EN 

Read this manual carefully before using this unit for the 

first time and keep it for future use. 

 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience and knowledge if 

they have been given supervision or instruction concerning 

use of the appliance in a safe way and understand the 

hazards involved. Children shall not play with the appliance. 

Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children without supervision. 

Children of less than 3 years should be kept away unless 

continuously supervised. 

Children aged from 3 years and less than 8 years shall 
only switch on/off the appliance provided that it has been 
placed or installed in its intended normal operating 
position and they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children aged from 
3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform user maintenance. 
CAUTION – Some parts of this product can become very 

hot and cause burns. Particular attention has to be given 

where children and vulnerable people are present. 
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SAFETY INSTRUCTIONS 

• Before connecting the unit, check that the mains voltage 

corresponds to the voltage indicated on the unit's rating 

label. The unit may only be connected to a power supply 

system that has been installed in accordance with the 

safety regulations. 

• Check the power cable regularly. Never use or connect 

the unit if the power cord is defective or damaged, or if 

there is visible damage or malfunction. 

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified 

persons in order to avoid a hazard. 

• This appliance is intended for domestic use and must be 

used for the purpose described in the operating 

instructions. 

• Do not use the device outdoors, or when aerosol 

products have been used. 

• Do not turn on the unit if it is damaged. No parts can be 

replaced by the user, please contact your customer 

service to avoid any danger. 

• Do not move the unit while it is in operation. Unplug it 

and allow it to cool completely before moving it.  

• Never leave your device running unattended. 

• Do not use the unit when it has fallen into the water. 

• Do not use the appliance with wet hands, or if your hands 

are damp to avoid the danger of electric shock. 
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• Always turn off and unplug your device when cleaning or 

when not in use. 

• Keep this appliance out of the reach of children and do 

not use it near them. 

• Never carry or hang the unit by the power cord. Never 

pull the cord to unplug the unit. Do not twist the cord. 

• Do not store your device in its packaging immediately 

after use. Wait until the device has cooled down 

completely before storing. 

• Do not use flammable products to clean your unit.  

• Do not use your device near explosive products or 

flammable liquids and fumes. 

• Do not use an extension cord with this unit.  

• Avoid dropping the unit. 

• Keep cord away from hot surfaces.  

• The warranty is valid if the safety instructions are 

observed and used in accordance with these instructions. 

• The heater must not be located immediately below a 

socket-outlet. 

• Do not use this heater in the immediate surroundings of 

a bath, a shower or a swimming pool. 

•  WARNING: In order to avoid overheating, 

do not cover the heater. 
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• WARNING: This heater is not equipped with a device to 

control the room temperature. Do not use this heater in 

small rooms when they are occupied by persions not 

capable of leaving the room on their own, unless 

constant supervision is provided. 

• WARNING: The heater should not be used if the glass 

panels are damaged. 

• CAUTION : In order to avoid a hazard due to inadvertent 

resetting of the thermal cut-out, this appliance must not 

be supplied through an external switching device, such 

as a timer, or connected to a circuit that is regularly 

switched on and off by the utility. 

 

COMMENTS :  

1. Do not insert metal or other objects into the ventilation holes. 

2. The appliance must always be positioned at least 1 metre away 

from any easily flammable objects, curtains, clothes, etc., and at 

least 1 metre away from any objects that are easily flammable.  

3. This heater is not designed to operate in your absence for hours. 

Always turn the heater off if you leave your home. 

4. The air coming out of your auxiliary heater is hot, do not touch it 

while it is in operation, as this can cause serious burns. Never leave 

children unsupervised near the heater. 

5. Danger of overheating: Never heat rooms of less than 4m3. 

6. CAUTION: Never cover the unit, do not place any objects on top 

of the unit to prevent overheating. 

7. For child safety, do not leave the packaging (plastic bag, 

cardboard, polystyrene) within their reach. 

8. Never immerse the unit in water or any other liquid.  
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9. Do not leave your device in a damp place (such as the bathroom). 

10. Do not connect this unit to a timer or remote control system. 

11. For information on how to assemble the feet or wall mount, 

please refer to the following section of the manual. 

 

DETAILED DESCRIPTION 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Air outlet 

Control panel 

On/Off switch 

Wall mounting bracket 

Feet 

Glass panel 

Fake coal 
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CONTROL PANEL 

 

 

 

 

 

 

 

1. « Up » key: To increase the temperature 

2. « Down » key: To decrease the temperature 

3. « Flame » key: To adjust the brightness of the flames 

4. « Heat » key: To control the heating function 

 

REMOTE CONTROL 

Before using the remote control, please remove the insulating film (see 

picture below). 

 

 

 

 

 

 

 

On/Off key 

“UP” key 

“Down” key 

“Flame” key 

Timer 

Heat key 

Remote control 
Insulating film 

Pull 

Battery cover 
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1. « Heat » key : To control the heating function 

2. « Plus » key : To increase the temperature 

3. « Minus » key : To decrease the temperature 

4. « Flame » key: To adjust the brightness of the flames. 

5. « Time » key : To set the timer 

6. « Minute » key : To set the minutes of the timer 

7. « Day » key : Press the "DAY" button, the Monday to Sunday 

indicator light will flash, the flashing lasts 10 seconds. 

The user can set the day by pressing the "+" or "-" 

button. 

8. « Week/Time » / « Set up » keys : Press the "week/time" key to 

switch to the "weekly timer" mode. The user must press the "+", "-" 

"SET UP" "HOUR" or "MIN" button to adjust the data. Press the "SET 

UP" button to set the heater on timer and heater off timer. ON is the 

ON time and OFF is the OFF time. Press the "HOUR"/"MIN"/"+"/"-" 

On/Off key 

“Heat” key 

“Plus” button 

“Flame” key 

Day key 

“Minus” key 

Hour key 

Minute key 

Week timer 
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buttons to set the day, hour and minutes. The user can set it 

independently. When the unit is turned on, if the ON time is set earlier 

than the OFF time, the unit will not turn on at the set time. If the off 

time is set earlier than the on time, the unit will turn on and off at the 

on time. 

 

PARTS AND ACCESSORIES 

- Electric fireplace 

- Remote control 

- Wall bracket 

- Feet x 2  

- Screw 4*18mm x 8 (To fix the feet to the heater) 

- Screw 4*45mm x 3 (To fix the wall bracket) 

- Dowels x 3 (To fix the wall bracket) 

- Screws 4*12mm x 2 (To fix the heater to the wall bracket) 

 

WALL INSTALLATION  

Important :  

- Always make sure that the unit is unplugged from the power supply before 

beginning installation. Never move or clean the heater while it is plugged in. 

- Check the wall to make sure there are no wires, pipes, etc. when drilling 

holes in this area. 

- The heater cannot be fixed to a cavity wall. It must be fixed to a solid wall. 

 

Step 1 : Choose a location with a minimum clearance of 0.5m on each side and 

1m high. 

Choose a location near an electrical outlet so that an extension cord is not 

required. 

DO NOT place the unit directly under an electrical outlet. 
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Disclaimer : To avoid any risk of fire, make sure that nothing is placed 

on top of the heater. The minimum distances indicated below must be 

respected for good fire prevention. 

 

 

 

Step 2 : First, fix the three dowels to the wall according to the distances shown in 

the picture below, then drive the three 4*45mm screws into the wall mounting 

bracket and into the dowels that have been fixed to the wall. 
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Step 3 : Align the brackets on the back of the electric heater with the slot in the 

wall bracket as shown below : 

 

 

 

NOTE: IF YOU CHOOSE TO HANG THE HEATER ON THE WALL, YOU WILL NOT 

BE ABLE TO ATTACH THE FEET TO THE PRODUCT. 

 

 

FOOT ASSEMBLY FOR FREESTANDING OPTION 

 

 

 

Eight 4*18mm screws are used to fix the feet to the product, as shown 

in the picture on the previous page. 

 4*18mm screws 

4*12mm screws 
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Always use your appliance with feet fixed. 

Note: if you choose to place the heater on the floor, you do not 

need to fix the wall support. 

 

USE 

1. Switching on the power 

First, turn on the switch located on the right side of the heater. This is the main 

power supply to the appliance. 

 

Press the power button to switch to standby mode and trigger 

the flame effect. Press the power button to enter the operating 

or standby mode, and the heating function and flame effect will 

stop (the fan will stop after 30 seconds). 

 

2. Adjusting the flame brightness  

 

In standby/on mode, press the flame button to reduce the 

brightness. Each time the flame button is pressed (up to 4 

times), the brightness will decrease. When the flame button is 

pressed for the fifth time, the brightness will return to its initial 

state. 

 

3.Heating 

In standby mode, press the heater button to turn on the heater. 

 

In standby mode, when you press the heater button on the 

control panel or on the remote control, the heating power is high 

(1800W) and the indicator light comes on. If you press the button 

again, the heating power will be reduced (900W). If you press the 

heating button for the third time, the heating function will stop 

and the heating fan will stop automatically after 30 seconds. 
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4.Timer 

Press the timer button to set the on/off time. 

 

To set the heater timer function, press the timer button on the 

control panel or remote control when the heater is off. The 

heater will then go into standby mode and the start time can 

then be set. To set the end time, press the timer button again 

while the heater is in standby mode and it will automatically turn 

off at the set time. The timer function increases by one hour each 

time the timer button is pressed up to a maximum of 24 hours. 

 

 

5.Setting the temperature 

 

Press the "UP" button on the remote control or control panel to 

increase the temperature (temperature range is 15-30℃). 

 

 

Press the "DOWN" button on the remote control or control panel 

to lower the temperature (the temperature range is 15-30℃). 

 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 

ALWAYS turn the unit OFF and unplug the power cord 

from the outlet before cleaning, servicing or moving the 

heater. Failure to do so may result in electric shock, fire 

or personal injury. 
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WARNING! No maintenance should be performed by the 

consumer. DO NOT repair or service the unit yourself. 

For maintenance, call a certified electrician. 

- NEVER immerse the unit in water or spray with 

water. Doing so may result in electric shock, fire or 

injury. 

- Store the unit in a clean, dry place when not in use. 

To avoid dust accumulation, use the original 

packaging when repackaging the unit. 

 

Metal parts : 

- To keep the heater clean, the outer parts can be 

cleaned with a soft, damp cloth. You can use a mild 

detergent if necessary. After cleaning, dry the unit 

with a soft cloth. CAUTION: Do not allow liquid to 

enter the heater. 

- DO NOT use polishes or household brass cleaners as 

they will damage the metal trim. 

 

Glass parts : 

- Use a good quality glass cleaner and dry thoroughly 

with a paper towel or lint-free cloth. 

- NEVER use abrasive cleaners, liquid sprays or any 

other cleaning product that could scratch the surface. 
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Ventilation holes : 

- Use a vacuum cleaner or dry cloth to remove dust 

and dirt from the heater and ventilation areas. 

 

TROUBLESHOOTING 

If the heater does not work, please check the following points before seeking 

repair advice : 

1. Check if the power cord is plugged into an electrical outlet, if not, plug it in.  

2. Check that the main switch (at the rear) is working. 

3. Check that the power switch is on. 

 

GUARANTEE 

This product is warranted for a period agreed upon with the distributor 

from the date of purchase against failure due to defects in workmanship 

or material. This warranty does not cover defects or damage resulting 

from improper installation, improper use or abnormal wear and tear of 

the product. 

The unit must be returned in its original packaging and accompanied by 

the sales receipt provided that it has been handled properly. Therefore, 

please observe the above operating and safety instructions. Furthermore, 

we will not be able to guarantee your device if you or a third party have 

carried out modifications or repairs 

 

SELECTIVE COLLECTION OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC 

WASTE 

Electrical products must not be disposed of with household 

products. According to the European Directive 2012/19/EU for 

the disposal of electrical and electronic equipment and its 

implementation in national law, used electrical products must 

be collected separately and disposed of at the collection points provided 
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for this purpose. Please contact your local authority or dealer for 

recycling advice. 

 

Model : WFP-26/X2X 

Item Symbol Value Unit  Item Unit 

Heat output  Type of heat input, for electric storage local space 

heaters only (select one) 

Nominal heat 

output 
Pnom 1,8 kW  Manual heat charge control, with integrated 

thermostat 
no 

Minimum heat 

output 

(indicative) 

Pmin 0,9 kW  Manual heat charge control with room and/or 

outdoor temperature feedback 

no 

Maximum 

continuous 

heat output 

Pmax,c 1,8 kW  Electronic heat charge control with room and/or 

outdoor temperature feedback 

no 

Auxiliary electricity consumption  Fan assisted heat output no 

At nominal 

heat output 
elmax 0,000 kW  Type of heat output/room temperature control (select 

one) 

At minimum 

heat output 
elmin 0,000 kW  Single stage heat output and no room 

temperature control 

no 

In standby 

mode 
elSB 0,000 kW  Two or more manual stages, no room 

temperature control 

no 

 

 With mechanic thermostat room temperature 

control 
no 

 With electronic room temperature control yes 

 Electronic room temperature control plus day 

timer 

yes 

 Electronic room temperature control plus week 

timer 

yes 

 Other control options (multiple selections possible) 

 Room temperature control with presence 

detection 

no 

 Room temperature control with open window 

detection 

yes 

 With distance control option no 
 With adaptive start control no 
 With working time limitation yes 
 With black bulb sensor no 

Contact details EUROTECH DISTRIBUTION - 37A rue César Loridan - 59910 Bondues - FRANCE 
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NL 

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit product 

voor het eerst gebruikt en bewaar ze voor toekomstig 

gebruik. 

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar 

en ouder en door personen met verminderde fysieke, 

zintuiglijke of mentale capaciteiten of zonder ervaring of 

kennis, als zij goed worden begeleid of geïnstrueerd in het 

veilige gebruik van het apparaat en de risico's ervan 

worden begrepen. 

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 

Reiniging of onderhoud mag niet zonder toezicht door 

kinderen worden uitgevoerd. 

Kinderen onder de 3 jaar moeten op afstand worden 

gehouden, tenzij ze onder voortdurend toezicht staan. 

Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen het apparaat alleen in- 

of uitschakelen, op voorwaarde dat het apparaat in een 

normale stand is geplaatst of geïnstalleerd en dat deze 

kinderen onder toezicht staan of zijn geïnstrueerd in het 

veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren 

begrijpen. 

Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans ne doivent ni 

brancher, ni régler ni nettoyer l'appareil, et ni réaliser 

l'entretien de l'utilisateur. 
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LET OP - Delen van dit product kunnen zeer heet worden 

en brandwonden veroorzaken. Er moet bijzondere 

aandacht worden besteed aan de omgang met kinderen 

en kwetsbare personen. 

 

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN 

• Controleer voor het aansluiten van het apparaat of de 

netspanning overeenkomt met de spanning die op het 

typeplaatje van het apparaat staat aangegeven. Het 

apparaat mag alleen worden aangesloten op een 

voedingssysteem dat in overeenstemming met de 

veiligheidsvoorschriften is geïnstalleerd. 

• Controleer de voedingskabel regelmatig. Gebruik of sluit 

het apparaat nooit aan als het netsnoer defect of 

beschadigd is, of als er zichtbare schade of storingen 

zijn. 

• Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze door de 

fabrikant, zijn serviceafdeling of vergelijkbare 

gekwalificeerde personen worden vervangen om gevaar 

te voorkomen. 

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en 

moet worden gebruikt voor het doel dat in de 

gebruiksaanwijzing wordt beschreven. 

• Gebruik het apparaat niet buitenshuis, of wanneer er 

aërosolproducten zijn gebruikt. 

• Zet het toestel niet aan als het beschadigd is. Er kunnen 

geen onderdelen worden vervangen door de gebruiker, 
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neem contact op met uw klantendienst om elk gevaar te 

vermijden. 

• Verplaats het toestel niet terwijl het in werking is. Trek 

de stekker uit het stopcontact en laat hem volledig 

afkoelen voordat u hem verplaatst.  

• Laat uw apparaat nooit onbeheerd achter. 

• Gebruik het apparaat niet als het in het water is gevallen. 

• Gebruik uw camera niet met natte handen, of als uw 

handen nat zijn om het gevaar van een elektrische schok 

te vermijden. 

• Schakel het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het 

stopcontact als u het schoonmaakt of als u het niet 

gebruikt. 

• Houd dit apparaat buiten het bereik van kinderen en 

gebruik het niet in de buurt van kinderen. 

• Draag of hang het apparaat nooit aan het netsnoer. Trek 

nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te 

halen. Draai niet aan het koord. 

• Bewaar uw apparaat niet direct na gebruik in de 

verpakking. Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld 

voordat u het opbergt. 

• Gebruik geen ontvlambare producten om uw toestel te 

reinigen.  

• Gebruik uw apparaat niet in de buurt van explosieve 

producten of ontvlambare vloeistoffen en dampen. 

• Gebruik geen verlengsnoer bij dit toestel.  

• Voorkom het laten vallen van het apparaat. 

• Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.  
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• De garantie is geldig als de veiligheidsinstructies in acht 

worden genomen en als de apparatuur in 

overeenstemming met deze instructies wordt gebruikt. 

• De verwarming mag niet direct onder een stopcontact 

worden geplaatst. 

• Gebruik deze verwarming niet in de buurt van een bad, 

douche of zwembad. 

•  WAARSCHUWING: Om oververhitting te 

voorkomen, mag u de verwarming niet afdekken. 

• WAARSCHUWING: Deze verwarming is niet uitgerust 

met een apparaat om de kamertemperatuur te regelen. 

Gebruik deze verwarming niet in kleine ruimtes, wanneer 

deze bezet zijn door personen die niet in staat zijn de 

ruimte alleen te verlaten, tenzij er voortdurend toezicht 

is. 

• WAARSCHUWING: De verwarming mag niet worden 

gebruikt als de glaspanelen beschadigd zijn. 

• Om te voorkomen dat er gevaar ontstaat doordat de 

thermische beveiliging helaas wordt gereset, mag dit 

apparaat niet worden gevoed via een externe 

schakelaar, zoals een tijdschakelaar, of worden 

aangesloten op een circuit dat regelmatig door de 

elektriciteitsleverancier wordt in- en uitgeschakeld. 
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OPMERKINGEN :  

1. Steek geen metalen of andere voorwerpen in de ventilatiegaten. 

2. Het apparaat moet altijd op minstens 1 meter afstand van licht 

ontvlambare voorwerpen, gordijnen, kleding enz. worden geplaatst.  

3. Deze verwarming is niet ontworpen om urenlang in uw 

afwezigheid te werken. Zet de verwarming altijd uit als u uw huis 

verlaat. 

4. De lucht die uit uw hulpverwarming komt is heet, raak deze niet 

aan terwijl deze in werking is, omdat dit ernstige brandwonden kan 

veroorzaken. Laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt van de 

verwarming. 

5. Gevaar voor oververhitting: Verwarm nooit ruimtes die kleiner zijn 

dan 4m3. 

6. LET OP: Dek het apparaat nooit af en plaats geen voorwerpen op 

het apparaat om oververhitting te voorkomen. 

7. Laat de verpakkingen (plastic zakken, karton, polystyreen) om 

veiligheidsredenen van kinderen niet binnen hun bereik. 

8. Dompel het apparaat nooit onder in water of een andere vloeistof. 

9. Laat uw apparaat niet op een vochtige plaats staan (zoals de 

badkamer). 

10. Sluit dit toestel niet aan op een timer of een afstandsbediening. 

11. Voor informatie over de montage van de voeten of de 

wandmontage wordt verwezen naar het volgende hoofdstuk van de 

handleiding. 
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APPARAATBESCHRIJVING 

 

 

  

 

 

 

FRONT PANEL 

 

 

 

 

 

 

 

 

Luchtuitlaat 

Bedieningspaneel 

Aan/uit-knop 

Wandmontagebeugel 

Voeten 

Glazen gevel 

Valse steenkool 

Aan/uit-knop 

Omhoog “sleutel” 

Omlaag-toets 

Vlammenknop 

Timer 

Verwarmingsknop 
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1. Omhoog-toets : Om de temperatuur te verhogen 

2. Omlaag-toets : Om de temperatuur te verlagen 

3. Vlammenknop : om de helderheid van de vlammen aan te passen 

4. Verwarmingsknop : om de verwarmingsfunctie te regelen 

 

AFSTANDSBEDIENING 

Voordat u de afstandsbediening gebruikt, dient u de isolerende folie te 

verwijderen (zie onderstaande afbeelding). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Afstandsbedieni

ng Isolatiefolie 

Trek aan 

Batterijklep 
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1. Knop "Verwarmen": om de verwarmingsfunctie te regelen 

2. Plusknop: Om de temperatuur te verhogen 

3. Minus knop: Om de temperatuur te verlagen 

4. Vlammenknop: om de helderheid van de vlammen aan te passen 

5. Tijdtoets: Voor het instellen van de tijd van de timer 

6. Minuuttoets: voor het instellen van de timerminuten 

7. Dagknop : Druk op de "DAY" knop, het maandag tot en met zondag 

indicatielampje zal knipperen, het knipperen duurt 10 seconden. De 

gebruiker kan de dag instellen door op de "+" of "-" knoppen te 

drukken. 

8. « Week » / « Set up » timer toetsen: Druk op de toets "week/tijd" 

om naar de "weektimer" modus te gaan. De gebruiker moet op de 

"+", "-" "SET UP" "HOUR" of "MIN" knop drukken om de gegevens aan 

te passen. Druk op de toets "SET UP" om de verwarming in te stellen 

Touche marche/arrêt 

Verwarmingsknop 

 

Plusknop 

Vlammenknop 

 

Daglichtknop 

Minus toets 

Tijd knop 

Minuutknop 

Weekdagtimer 
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op de timer en de verwarming uit te schakelen. ON is de ON-tijd en 

OFF is de OFF-tijd. Druk op de knoppen "HOUR"/"MIN"/"+"/"-" om de 

dag, het uur en de minuten in te stellen. De gebruiker kan het 

zelfstandig instellen. Wanneer het toestel wordt ingeschakeld en de 

instelling van de ON-tijd vroeger is dan de instelling van de OFF-tijd, 

zal het toestel niet worden ingeschakeld op het ingestelde tijdstip. Als 

de uitschakeltijd eerder is ingesteld dan de inschakeltijd, zal het 

apparaat op het juiste moment worden in- en uitgeschakeld. 

 

ONDERDELEN EN TOEBEHOREN 

- Elektrische open haard 

- Afstandsbediening  

- Muurbeugel 

- Voeten x 2  

- Schroef 4*18mm x 8 (Om de voeten aan de kachel te bevestigen) 

- Schroef 4*45mm x 3 (Om de muurbeugel te bevestigen) 

- Pluggen x 3 (Om de muurbeugel te bevestigen) 

- Schroef 4*12mm x 2 (Om de kachel aan de muurbeugel te 

bevestigen) 

 

MUURSCHILDERINGSSYSTEEM 

Belangrijk :  

- Zorg er altijd voor dat de stekker van het apparaat uit het stopcontact wordt 

gehaald voordat u met de installatie begint. Verplaats of reinig de 

verwarming nooit terwijl deze is aangesloten. 

- Controleer de muur om er zeker van te zijn dat er geen draden, leidingen, 

enz. zijn bij het boren van gaten in dit gebied. 

- De verwarming kan niet aan een spouwmuur worden bevestigd. Het moet 

worden bevestigd aan een stevige muur. 
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Stap 1 : Kies een locatie met een minimale vrije ruimte van 0,5m aan elke kant en 

1m hoog. 

Kies een plaats in de buurt van een stopcontact, zodat een verlengsnoer niet 

nodig is. 

Plaats het apparaat NIET direct onder een stopcontact. 

Disclaimer : Om elk risico op brand te vermijden, moet u ervoor zorgen 

dat er niets boven op de schoorsteen wordt geplaatst. Voor een goede 

brandpreventie moeten de volgende minimumafstanden in acht worden 

genomen. 

 

 

 

Stap 2 : Bevestig eerst de drie muurpluggen aan de muur volgens de in de 

onderstaande afbeelding getoonde spaties, dan de drie 4*45mm schroeven in de 

muurbeugel en in de muurpluggen die aan de muur zijn bevestigd. 
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Stap 3 : Lijn de beugels aan de achterzijde van de elektrische kachel uit met de 

gleuf in de muurbeugel zoals hieronder afgebeeld : 

 

 

 

LET OP: ALS U ERVOOR KIEST OM DE KACHEL AAN DE MUUR TE HANGEN, KUNT 

U DE VOETEN NIET AAN HET PRODUCT BEVESTIGEN. 

 

 

 

 

4*12mm schroeven 
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VOETMONTAGE VOOR DE VRIJSTAANDE OPTIE 

 

 

 

 

Acht 4*18mm schroeven worden gebruikt om de steunvoet aan het 

product te bevestigen, zoals op de foto hierboven. 

Bedien uw toestel altijd met de voeten geïnstalleerd. 

Let op: als u ervoor kiest om de schoorsteen op de vloer te 

leggen, hoeft u de muursteun niet te bevestigen. 

 

GEBRUIKEN 

1. Inschakelen 

Zet eerst de schakelaar aan die zich aan de rechterkant van de schoorsteen bevindt. 

Dit is de hoofdstroomvoorziening van het apparaat. 

 

Druk op de aan/uit-knop om over te schakelen naar de stand-

bymodus en het vlameffect te activeren. Druk op de aan/uit-

knop om de bedrijfs- of stand-bymodus in te schakelen en de 

verwarmingsfunctie en het vlameffect zullen stoppen (de 

ventilator zal na 30 seconden stoppen). 

 

 

 

 

Vis 4*18mm 
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2. Instellen van de vlamhelderheid  

 

In de stand-by/aanstand drukt u op de vlammenknop om de 

helderheid te verminderen. Elke keer dat de vlamknop wordt 

ingedrukt (tot 4 keer), zal de helderheid afnemen. Wanneer de 

vlamtoets voor de vijfde keer wordt ingedrukt, keert de 

helderheid terug naar de oorspronkelijke toestand. 

 

3. Verwarming 

Druk in de stand-bymodus op de verwarmingstoets om de verwarming in te 

schakelen. 

 

In de stand-bymodus, wanneer u op de verwarmingsknop op het 

bedieningspaneel of op de afstandsbediening drukt, is het 

verwarmingsvermogen hoog (1800W) en gaat het indicatielampje 

branden. Als u nogmaals op de knop drukt, wordt het 

verwarmingsvermogen verlaagd (900W). Als u voor de derde 

keer op de verwarmingsknop drukt, stopt de verwarmingsfunctie 

en stopt de verwarmingsventilator na 30 seconden. 

 

4. Timer 

Druk op de timerknop om de aan/uit-tijd in te stellen. 

 

Om de timerfunctie van de verwarming in te stellen, drukt u op 

de timertoets op het bedieningspaneel of op de 

afstandsbediening als de verwarming is uitgeschakeld. De 

verwarming gaat dan in de stand-bymodus en de starttijd kan 

dan worden ingesteld. Om de eindtijd in te stellen, drukt u 

nogmaals op de timertoets terwijl de verwarming in de stand-

bystand staat en deze wordt automatisch uitgeschakeld op het 

ingestelde tijdstip. De timerfunctie neemt elke keer dat de 

timertoets wordt ingedrukt met een uur toe tot maximaal 24 uur 

 

5. Temperatuurinstelling 

 

Druk op de "UP" knop op de afstandsbediening of het 

bedieningspaneel om de temperatuur te verhogen 

(temperatuurbereik is 15-30℃). 
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Druk op de "DOWN" knop op de afstandsbediening of het 

bedieningspaneel om de temperatuur te verlagen (het 

temperatuurbereik is 15-30℃). 

 

 

VERZORGING EN REINIGING 

Schakel het apparaat ALTIJD UIT en trek de stekker uit 

het stopcontact voordat u de verwarming schoonmaakt, 

onderhoudt of verplaatst. Als u dit niet doet, kan dit 

leiden tot een elektrische schok, brand of persoonlijk 

letsel. 

WAARSCHUWING! Er mag geen onderhoud worden 

uitgevoerd door de consument. Repareer of onderhoud 

het apparaat NIET zelf. Bel voor onderhoud een erkende 

elektricien. 

 

- Dompel het apparaat NOOIT onder in water of 

besproei het met water. Dit kan leiden tot een 

elektrische schok, brand of letsel. 

- Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats 

wanneer het niet in gebruik is. Om stofophoping te 

voorkomen, dient u de originele verpakking te 

gebruiken bij het opnieuw verpakken van het 

apparaat. 
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Metalen onderdelen : 

- Om de verwarming schoon te houden, kunnen de 

buitenste delen worden gereinigd met een zachte, 

vochtige doek. U kunt indien nodig een mild 

reinigingsmiddel gebruiken. Na het schoonmaken 

droogt u het apparaat af met een zachte doek. LET 

OP: Laat geen vloeistof in de verwarming komen. 

- Gebruik GEEN poetsmiddel of huishoudelijke 

messingreiniger, omdat deze de metalen bekleding 

beschadigen. 

 

Glasdelen : 

- Gebruik een goede kwaliteit glasreiniger en droog 

grondig af met een papieren handdoek of een 

pluisvrije doek. 

- Gebruik NOOIT schurende reinigingsmiddelen, 

vloeibare sprays of andere reinigingsmiddelen die 

krassen op het oppervlak kunnen veroorzaken. 

 

Ventilatiegaten : 

- Gebruik een stofzuiger of een droge doek om stof en 

vuil te verwijderen uit de verwarmings- en 

ventilatieruimtes. 
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HET OPLOSSEN VAN PROBLEMEN 

Als de verwarming niet werkt, controleer dan eerst de volgende punten voordat u 

reparatieadvies vraagt : 

1. Controleer of het netsnoer is aangesloten op een stopcontact, zo niet, sluit 

het dan aan.  

2. Controleer of de hoofdschakelaar (aan de achterzijde) werkt. 

3. Controleer of de stroomschakelaar is ingeschakeld. 

 

GARANTIE-EISEN 

Dit product is gegarandeerd voor een met de distributeur 

overeengekomen periode vanaf de datum van aankoop tegen defecten 

die te wijten zijn aan fabricage- of materiaalfouten. Deze garantie dekt 

geen defecten of schade als gevolg van onjuiste installatie, onjuist 

gebruik of abnormale slijtage van het product. 

De eenheid moet worden geretourneerd in de originele verpakking en 

vergezeld van de verkoopbon, mits deze goed is behandeld. Neem 

daarom de bovenstaande bedienings- en veiligheidsinstructies in acht. 

Bovendien kunnen wij uw toestel niet garanderen als u of een derde partij 

wijzigingen of reparaties heeft uitgevoerd. 

 

SELECTIEVE INZAMELING VAN ELEKTRISCH EN ELEKTRONISCH 

AFVAL 

 Elektrische producten mogen niet samen met huishoudelijke 

producten worden weggegooid. Volgens de Europese Richtlijn 

2012/19/EU voor de verwijdering van elektrische en 

elektronische apparatuur en de implementatie daarvan in de 

nationale wetgeving, moeten gebruikte elektrische producten 

gescheiden worden ingezameld en worden afgevoerd naar de daarvoor 

bestemde inzamelpunten. Neem contact op met uw gemeente of dealer 

voor advies over recycling. 

 



50 

 

Model : WFP-26/X2X 

Item Symbool Waarde 
Eenhe

id 
 Item 

Eenh

eid 

Warmteafgifte  Soort warmte-input, alleen voor elektrische opslag 

lokale ruimteverwarmers (selecteer een) 

Nominale 

warmteafgifte 
Pnom 1,8 kW  Handmatige warmtelaadregeling, met 

geïntegreerde thermostaat 
niet 

Minimale 

warmteafgifte 

(indicatief) 

Pmin 0,9 kW  Handmatige warmtelaadregeling met kamer- 

en/of buitentemperatuurterugkoppeling 

niet 

Maximale 

continue 

warmteafgifte 

Pmax,c 1,8 kW  Elektronische warmtelaadregeling met ruimte- 

en/of buitentemperatuurterugkoppeling 

niet 

Hulpstroomverbruik  Ventilatorgestuurde warmteafgifte niet 

Bij nominaal 

warmtevermog

en 

elmax 0,000 kW  Type warmteafgifte/kamertemperatuurregeling 

(selecteer een) 

Bij minimale 

warmteafgifte 
elmin 0,000 kW  Eentraps warmteafgifte en geen 

kamertemperatuurregeling 

niet 

In de stand-

bymodus 
elSB 0,000 kW  Twee of meer manuele stappen, geen 

kamertemperatuurregeling 

niet 

 

 Met mechanische thermostaat 

kamertemperatuurregeling 
niet 

 Met elektronische kamertemperatuurregeling ja 

 Elektronische kamertemperatuurregeling plus 

dagtimer 

ja 

 Elektronische kamertemperatuurregeling plus 

weektimer 

ja 

 Andere besturingsopties (meerdere selecties mogelijk) 

 Ruimtetemperatuurregeling met 

aanwezigheidsdetectie 

niet 

 Ruimtetemperatuurregeling met open 

raamdetectie 

ja 

 Met optie voor afstandscontrole niet 
 Met adaptieve startregeling niet 
 Met werktijdbeperking ja 
 Met zwarte bollensensor niet 

Contactgegeve

ns 

EUROTECH DISTRIBUTION - 37A rue César Loridan - 59910 Bondues - 

FRANKRIJK 
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ES 

Lea estas instrucciones cuidadosamente antes de usar 

este producto por primera vez y guárdelas para un uso 

futuro. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES 

Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más 

y por personas con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales reducidas o sin experiencia o conocimientos si se 

les supervisa o instruye adecuadamente en el uso seguro 

del aparato y se han identificado los riesgos que conlleva. 

Los niños no deben jugar con el aparato. 

La limpieza o el mantenimiento no debe ser realizado por 

niños sin supervisión. 

Los niños menores de 3 años deben mantenerse a 

distancia a menos que estén bajo supervisión continua. 

Sólo se debe permitir que los niños de 3 a 8 años de edad 

enciendan o apaguen el aparato, siempre que éste se haya 

colocado o instalado en una posición normal prevista y que 

estos niños estén supervisados o hayan sido instruidos en 

el uso seguro del aparato y comprendan los posibles 

peligros. 

Los niños de entre 3 y 8 años no deben conectar, ajustar, 

limpiar o reparar la unidad. 

PRECAUCIÓN - Las piezas de este producto pueden 

calentarse mucho y causar quemaduras. Se debe tener 
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especial cuidado al tratar con niños y personas 

vulnerables. 

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

• Antes de conectar el aparato, compruebe que la tensión 

de la red eléctrica se corresponde con la tensión indicada 

en la placa de características del aparato. La unidad sólo 

puede conectarse a un sistema de alimentación que haya 

sido instalado de acuerdo con las normas de seguridad. 

• Revise el cable de alimentación regularmente. Nunca 

utilice o conecte la unidad si el cable de alimentación es 

defectuoso o está dañado, o si hay un daño visible o un 

mal funcionamiento. 

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 

sustituido por el fabricante, su departamento de servicio 

o personas cualificadas similares para evitar el peligro. 

• Este aparato está destinado al uso doméstico y debe 

utilizarse para la finalidad descrita en el manual de 

instrucciones. 

• No utilice el dispositivo en el exterior, o cuando se hayan 

utilizado productos en aerosol. 

• No encienda la unidad si está dañada. El usuario no 

puede sustituir ninguna pieza, por favor, póngase en 

contacto con su servicio de atención al cliente para evitar 

cualquier peligro. 
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• No mueva la unidad mientras esté en funcionamiento. 

Desenchúfalo y deja que se enfríe completamente antes 

de moverlo.  

• Nunca deje su dispositivo desatendido. 

• No utilice la unidad cuando haya caído al agua. 

• No utilice la cámara con las manos mojadas, o si sus 

manos están mojadas para evitar el peligro de una 

descarga eléctrica. 

• Siempre apague y desenchufe su dispositivo cuando lo 

limpie o cuando no lo use. 

• Mantenga este aparato fuera del alcance de los niños y 

no lo use cerca de ellos. 

• Nunca lleve o cuelgue la unidad por el cable de 

alimentación. Nunca tire del cable para desenchufar la 

unidad. No tuerza el cordón. 

• No guarde el dispositivo en su embalaje inmediatamente 

después de usarlo. Espere hasta que el dispositivo se 

haya enfriado completamente antes de almacenarlo. 

• No utilice ningún producto inflamable para limpiar el 

dispositivo.  

• No utilice el dispositivo cerca de productos explosivos o 

líquidos y vapores inflamables. 

• No utilice un alargador con esta unidad.  

• Evite dejar caer la unidad. 

• Mantenga el cable alejado de las superficies calientes.  

• La garantía es válida si se observan las instrucciones de 

seguridad y si el equipo se utiliza de acuerdo con estas 

instrucciones. 
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• El calentador no debe colocarse directamente debajo de 

una toma de corriente. 

• No use este calentador cerca de una bañera, ducha o 

piscina. 

•  ADVERTENCIA: Para evitar el 

sobrecalentamiento, no cubra el calentador. 

• ADVERTENCIA: Este calentador no está equipado con un 

dispositivo para controlar la temperatura de la 

habitación. No utilice este calentador en habitaciones 

pequeñas, cuando estén ocupadas por personas que no 

puedan salir de la habitación solas, a menos que se 

proporcione una supervisión constante. 

• ADVERTENCIA: El calentador no debe ser usado si los 

paneles de vidrio están dañados. 

• Para evitar cualquier peligro debido a que el corte 

térmico se reajuste inoportunamente, este aparato no 

debe ser alimentado a través de un interruptor externo, 

como un temporizador, ni estar conectado a un circuito 

que se encienda y apague regularmente por el proveedor 

de electricidad. 

 

NOTAS :  

1. No inserte metal u otros objetos en los orificios de ventilación. 
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2. El aparato debe colocarse siempre a una distancia mínima de 1 

metro de cualquier objeto fácilmente inflamable, cortinas, ropa, etc.  

3. Este calentador no está diseñado para funcionar en su ausencia 

durante horas. Siempre apague el calentador si sale de su casa. 

4. El aire que sale de su calentador auxiliar está caliente, no lo toque 

mientras esté en funcionamiento, ya que puede causar graves 

quemaduras. Nunca deje a los niños sin supervisión cerca del 

calentador. 

5. Peligro de sobrecalentamiento: Nunca calentar habitaciones de 

menos de 4m3. 

6. PRECAUCIÓN: Nunca cubra la unidad ni coloque ningún objeto 

encima de ella para evitar el sobrecalentamiento. 

7. Por razones de seguridad de los niños, no deje los envases (bolsas 

de plástico, cartón, poliestireno) a su alcance. 

8. Nunca sumerja la unidad en agua o cualquier otro líquido.  

9. No deje su dispositivo en un lugar húmedo (como el baño). 

10. No conecte esta unidad a un temporizador o a un sistema de 

control remoto. 

11. Para obtener información sobre cómo ensamblar los pies o el 

soporte de pared, consulte la siguiente sección del manual. 
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DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO 

 

 

  

 

 

 

 

PANEL DE CONTROL 

 

 

 

 

 

 

 

Salida de aire 

Panel de control 

Botón de encendido/apagado 

Soporte de montaje en la pared 

Pies 

Fachada de vidrio 

Falso carbón 

Botón de encendido/apagado 

Tecla “arriba” 

Tecla “abajo” 

Tecla “llama” 

Temporizador 

Tecla “calentamiento” 
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1. Tecla « Arriba »: Para aumentar la temperatura 

2. Tecla « Abajo »: Para disminuir la temperatura 

3. Tecla « llama»: Para ajustar el brillo de las llamas. 

4. Tecla « calentamiento »: Para controlar la función de calentamiento 

 

TELECOMANDOS 

Antes de usar el mando a distancia, por favor, retire la película aislante 

(ver foto abajo). 

 

 

 

 

 

 

 

 

Botón de 

encendido/apagado 

Tecla “calentamiento” 

 

Tecla “más” 

Tecla “llama” 

Tecla “día” 

Tecla “menos” 

Tecla “tiempo” 

Tecla “minut0” 

Temporizador “semana” 

Telecomandos 
Película aislante 

Tira 

Tapa de la batería 
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1. Tecla « calentamiento » : Para controlar la función de calentamiento 

2. Tecla « más » : Para aumentar la temperatura 

3. Tecla « menos » : Para bajar la temperatura 

4. Tecla « llama » : Para ajustar el brillo de la llama 

5. Tecla « tiempo » : Para ajustar el tiempo del temporizador 

6. Tecla « minuto » : Para ajustar los minutos del temporizador 

7. Tecla « día » : Presiona el botón "DÍA", la luz indicadora de lunes a 

domingo parpadeará, el parpadeo dura 10 segundos. El usuario puede 

ajustar el día presionando los botones "+" o "-". 

8. Teclas temporizador « semana » / « set up » : Presione el botón 

"semana/hora" para cambiar al modo "temporizador semanal". El 

usuario debe pulsar el botón "+", "-" "SET UP" "HOUR" o "MIN" para 

ajustar los datos. Presione el botón "SET UP" para poner el calentador 

en temporizador y el calentador en temporizador. ON es la hora de 

encendido y OFF es la hora de apagado. Presiona los botones 

"HOUR"/"MIN"/"+"/"-" para ajustar el día, la hora y los minutos. El 

usuario puede configurarlo de forma independiente. Cuando la unidad 

se enciende, si la hora de encendido se ajusta antes que la hora de 

apagado, la unidad no se encenderá a la hora establecida. Si la hora de 

apagado se fija antes que la de encendido, la unidad se encenderá y 

apagará a la hora de encendido. 

 

PARTES Y ACCESORIOS 

- Chimenea eléctrica 

- Mando a distancia  

- Soporte de pared 

- Pies x 2  

- Tornillo 4*18mm x 8 (Para unir los pies al calentador) 



59 

 

- Tornillo 4*45mm x 3 (Para fijar el soporte de la pared) 

- Chevilles x 3 (Para fijar el soporte de la pared) 

- Tornillo 4*12mm x 2 (Para fijar el calentador al soporte de la 

pared) 

 

INSTALACIÓN MURAL  

Importante :  

- Asegúrese siempre de que la unidad esté desenchufada de la fuente de 

alimentación antes de comenzar la instalación. Nunca mueva o limpie el 

calentador mientras esté enchufado. 

- Revisa la pared para asegurarte de que no hay cables, tuberías, etc. al 

hacer los agujeros en esta área. 

- El calentador no puede ser fijado a una pared de la cavidad. Debe ser fijado 

a una pared sólida. 

 

Paso 1 : Elija un lugar con un espacio mínimo de 0,5 m a cada lado y 1 m de 

altura. 

Elija un lugar cerca de una toma de corriente eléctrica para que no sea necesario 

un cable de extensión. 

NO coloque la unidad directamente debajo de una toma de corriente. 

Descargo de responsabilidad : Para evitar cualquier riesgo de incendio, 

asegúrese de que no se coloque nada encima de la chimenea. Las 

distancias mínimas que se indican a continuación deben respetarse para 

una buena prevención de incendios. 
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Paso 2 : Primero fije los tres tacos de la pared de acuerdo con los espacios que se 

muestran en la imagen de abajo, luego introduzca los tres tornillos de 4*45mm en 

el soporte del colgador de la pared y en los tacos que se han fijado en la pared. 

 

 

 

 

 

Paso 3 : Alinee los soportes de la parte posterior del calentador eléctrico con la 

ranura del soporte de la pared como se muestra a continuación : 
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NOTA: SI ELIGE COLGAR EL CALENTADOR EN LA PARED, NO PODRÁ FIJAR LOS 

PIES AL PRODUCTO. 

 

EL ENSAMBLAJE DE LOS PIES PARA LA OPCIÓN INDEPENDIENTE 

 

 

 

 

Se utilizan ocho tornillos de 4*18mm para fijar el pie de soporte al 

producto, como se muestra en la imagen de arriba. 

Bedien uw toestel altijd met de voeten geïnstalleerd. 

Tenga en cuenta: si decide poner la chimenea en el suelo, no es 

necesario fijar el soporte de la pared. 

Tornillo 4*18mm 

4*12mm tornillos 
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USO 

1. Encendido 

Primero, encienda el interruptor situado en el lado derecho de la chimenea. Esta es 

la fuente de alimentación principal del aparato. 

 

Presione el botón de encendido para pasar al modo de espera y 

activar el efecto de la llama. Presione el botón de encendido para 

entrar en el modo de funcionamiento o de espera, y la función 

de calentamiento y el efecto de la llama se detendrán (el 

ventilador se detendrá después de 30 segundos). 

 

 

2. Ajustar el brillo de la llama  

 

En el modo de espera/encendido, pulse el botón de la llama 

para reducir el brillo. Cada vez que se presiona el botón de la 

llama (hasta 4 veces), el brillo disminuirá. Cuando el botón de la 

llama es presionado por quinta vez, el brillo volverá a su estado 

inicial. 

 

3. Calefacción 

En el modo de espera, pulse el botón del calentador para encenderlo. 

 

En el modo de espera, cuando se pulsa el botón del calentador en 

el panel de control o en el mando a distancia, la potencia de 

calentamiento es alta (1800W) y se enciende la luz indicadora. Si 

presionas el botón de nuevo, la potencia de calentamiento se 

reducirá (900W). Si presiona el botón de calentamiento por 

tercera vez, la función de calentamiento se detendrá y el 

ventilador de calentamiento se detendrá después de 30 

segundos. 
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4. Temporizador 

Presione el botón del temporizador para ajustar la hora de encendido/apagado. 

 

Para configurar la función de temporizador del calentador, pulse 

el botón del temporizador en el panel de control o el mando a 

distancia cuando el calentador esté apagado. El calentador 

pasará al modo de espera y entonces se podrá fijar la hora de 

inicio. Para ajustar la hora final, pulse el botón del temporizador 

de nuevo mientras el calentador está en modo de espera y se 

apagará automáticamente a la hora establecida. La función del 

temporizador aumenta una hora cada vez que se presiona el 

botón del temporizador hasta un máximo de 24 horas. 

 

5. El ajuste de la temperatura 

 

Presione el botón "UP" en el control remoto o panel de control 

para aumentar la temperatura (el rango de temperatura es 15-30

℃). 

 

 

Presiona el botón "DOWN" en el control remoto o panel de 

control para bajar la temperatura (el rango de temperatura es 

15-30℃). 

 

 

CUIDADO Y LIMPIEZA 

APAGUE SIEMPRE la unidad y desenchufe el cable de 

alimentación de la toma de corriente antes de limpiar, 

revisar o mover el calentador. Si no se hace así, se 

pueden producir descargas eléctricas, incendios o 

lesiones personales. 
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¡ADVERTENCIA! El consumidor no debe realizar ningún 

mantenimiento. NO repare o repare la unidad usted 

mismo. Para el mantenimiento, llame a un electricista 

certificado. 

 

- NUNCA sumerja la unidad en agua o rocíe con agua. 

Hacerlo puede resultar en una descarga eléctrica, 

fuego o lesiones. 

- Guarde la unidad en un lugar limpio y seco cuando 

no la use. Para evitar la acumulación de polvo, utilice 

el embalaje original cuando vuelva a embalar la 

unidad. 

 

Las piezas de metal : 

- Para mantener el calentador limpio, las partes 

externas pueden ser limpiadas con un paño suave y 

húmedo. Puedes usar un detergente suave si es 

necesario. Después de la limpieza, seque la unidad 

con un paño suave. PRECAUCIÓN: No permita que 

entre líquido en el calentador. 

- NO use pulimento o limpiadores de latón para el 

hogar ya que dañarán la moldura de metal. 
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Las partes y los distantes : 

- Use un limpiador de vidrios de buena calidad y 

séquelo bien con una toalla de papel o un paño sin 

pelusas. 

- NUNCA use limpiadores abrasivos, sprays líquidos o 

cualquier otro producto de limpieza que pueda rayar 

la superficie. 

 

Agujeros de ventilación : 

- Utilice una aspiradora o un paño seco para eliminar 

el polvo y la suciedad de las zonas de calefacción y 

ventilación. 

 

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

Si el calentador no funciona, por favor, compruebe los siguientes puntos antes de 

pedir consejo para su reparación : 

1. Compruebe si el cable de alimentación está enchufado a una toma de 

corriente, si no, enchúfelo.  

2. Compruebe que el interruptor principal (en la parte trasera) funciona. 

3. Comprueba que el interruptor de encendido está encendido. 

 

REQUISITOS DE GARANTÍA 

Este producto está garantizado por un período acordado con el 

distribuidor a partir de la fecha de compra contra cualquier fallo debido 

a defectos de fabricación o de material. Esta garantía no cubre los 

defectos o daños resultantes de la instalación incorrecta, el uso indebido 

o el desgaste anormal del producto. 



66 

 

La unidad debe ser devuelta en su embalaje original y acompañada por 

el recibo de venta, siempre que haya sido manipulada adecuadamente. 

Por lo tanto, por favor, observe las instrucciones de funcionamiento y 

seguridad anteriores. Además, no podremos garantizar su dispositivo si 

usted o un tercero ha realizado modificaciones o reparaciones. 

 

RECOGIDA SELECTIVA DE RESIDUOS ELÉCTRICOS Y 

ELECTRÓNICOS 

Los productos eléctricos no deben eliminarse con los productos 

domésticos. De conformidad con la Directiva europea 

2012/19/UE relativa a la eliminación de aparatos eléctricos y 

electrónicos y su aplicación en la legislación nacional, los 

productos eléctricos usados deben recogerse por separado y eliminarse 

en los puntos de recogida previstos a tal fin. Por favor, póngase en 

contacto con su autoridad local o distribuidor para obtener 

asesoramiento sobre el reciclaje. 
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Referencia del modelo : WFP-26/X2X 

Característica Símbolo Valor 
Unida

d 
 Característica 

Unida

d 

Energía térmica  Tipo de suministro de calor, sólo para calentadores 

eléctricos descentralizados 

Potencia 

térmica 

nominal 

Pnom 1,8 kW  Control manual de carga térmica con termostato 

integrado 
no 

Capacidad 

mínima de 

calefacción 

(indicativa) 

Pmin 0,9 kW  
Control manual de carga térmica con recepción 

de información de temperatura ambiente y/o 

exterior 

no 

Potencia de 

calentamiento 

máxima 

continua 

Pmax,c 1,8 kW  
Control electrónico de carga térmica con 

recepción de información de temperatura 

ambiente y/o exterior 

no 

Consumo de energía auxiliar  Salida de calor controlada por ventilador no 

A la potencia 

térmica 

nominal 

elmax 0,000 kW  Tipo de salida de calor/control de la temperatura 

ambiente 

A la mínima 

potencia 

térmica 

elmin 0,000 kW  Control de energía térmica de una sola etapa, sin 

control de la temperatura ambiente 

no 

En modo de 

espera 
elSB 0,000 kW  Control con dos o más pasos manuales, sin 

control de la temperatura ambiente 

no 

 

 Control de la temperatura ambiente con 

termostato mecánico 
no 

 Control electrónico de la temperatura ambiente sí 

 Control electrónico de la temperatura ambiente y 

temporizador diurno 

sí 

 Control electrónico de la temperatura ambiente y 

programador semanal 

sí 

 Otras opciones de control 

 Control de la temperatura ambiente, con detector 

de presencia 

no 

 Control de temperatura ambiente con sensor de 

ventana abierta 

sí 

 Opción de control remoto no 
 Control de activación adaptativo no 
 Limitación del tiempo de activación sí 
 El sensor de globo negro no 

Datos de 

contacto 

EUROTECH DISTRIBUTION - 37A rue César Loridan - 59910 Bondues - 

FRANCIA 
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